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(DIACHRONIC APPROACH)

The paper deals with expressing emotions within author s re
marks borrowed from the plays belonging to the New English 
period and the development o f  linguistic means used by the play
wrights fo r  this purpose.

В данной статье речь пойдет о способах выражения эмоций в 
авторских ремарках, сопровождающих диалог драматургического 
произведения. Прежде чем обратиться к анализу корпуса фактиче
ского материала, необходимо терминологически определить поня
тие «эмоции» и разграничить способы их выражения.

Вслед за В.И. Шаховским будем рассматривать эмоцию как одну 
из форм отражения мира, а именно отношений, в которых предме
ты и явления реального мира находятся к человеку, а также как 
способ оценки значения этих предметов и явлений для конкретно
го человека [1, с. 23]. На уровне языковой системы эмоции могут 
найти выражение через эмотивы, то есть «языковые единицы, в



семантической структуре которых имеется эмоциональная доля в 
виде семантического признака, семы, семного конкретизатора, зна
чения, благодаря чему эта единица адекватно употребляется всеми 
носителями языка для выражения эмоционального отношения / 
состояния говорящего» [1, с. 24,25]. Таким образом, в речи эмоции 
могут найти отражение посредством использования эмотивов. Од
нако существуют и неречевые средства выражения эмоций, такие 
как просодия или кинесика [1, с. 92]. Роль невербальных компо
нентов в выражении эмоционального состояния подчеркивается в 
статье М.С. Котенкова, где утверждается, что «невербальные дей
ствия, сопровождающие речь участников коммуникативного акта, 
обоюдно сообщают об их социальном статусе, психологическом 
настрое и их эмоциональной вовлеченности в момент общения» 
[2, с. 138].

Эмоции и их выражение, как вербальное, так и невербальное, 
представляют собой сложный комплекс. В.И. Шаховский противо
поставляет «спонтанное языковое выражение эмоций» и их «осо
знанное выражение» [1, с. 98].

Правомерно предположить, что спонтанное выражение эмоций 
первично, в то время как их осознанное выражение, то есть рацио
нальное описание своих или же чужих эмоций, требует определен
ного переосмысления. Спонтанное выражение эмоций во многом 
интуитивно и основано на использовании эмотивов, существую
щих в данной языковой системе, а также сопутствующих жестов, 
принятых в данной языковой культуре. Описание как своих, так и 
чужих эмоций связано с рациональным выбором одного из суще
ствующих в языке средств, то есть опосредованно, и предполагает 
определенную работу над собой.

Пример авторской ремарки (далее -  АР) наглядно демонстриру
ет эту особенность выражения эмоций. В драматургических про
изведениях ранненовоанглийского периода (далее -  РИА) присут
ствует спонтанное выражение эмоций. В диалоге пьес встречаются 
эмотивы, которые на уровне АР могут сопровождаться обозначе
нием сопутствующих жестов. В драматургических произведениях



средненовоанглийского периода (далее -  С Н А ) нам етился пере
ход отображ ения эмоции от диалога пьесы  к ремарке. Н аконец, в 
произведениях драматургов, творивш их в период соврем енного 
английского (далее -  СА), очевидно доминирование описания эм о
ции в АР над спонтанны м  вы раж ением  в речи персонаж а. Р ассм о
трим  особенности отображ ения эмоций в англоязы чны х драм атур
гических произведениях трех периодов развития новоанглийского 
язы ка (РН А , СН А , СА) подробнее.

А вторская рем арка РН А  -  это преж де всего указание актерам  в 
отнош ении их сценического поведения. К ак отмечает А .А . Аникст, 
«ж естикуляция, м имика и телодвиж ения подсказы ваю тся самим 
текстом» [3, с. 263], что справедливо не только для драматургии 
У. Ш експира, но и для произведений других драм атургов эпохи. 
Впрочем, собственно м анера исполнения не отраж ала эм оцио
нального переж ивания персонаж а, а бы ла характеристикой его 
социального статуса. Роли вы сокопоставленны х лиц  исполня
лись в приподнятом тоне, в отличие от персонаж ей-плебеев [3, 
с. 207 -210]. П осле анализа корпуса ремарок, отобранны х из пьес 
РН А -периода, необходимо отметить малое количество АР, отобра
ж аю щ их эмоции. Н апример, в ходе анализа полного собрания пьес 
У. Ш експира удалось зафиксировать всего около сорока ремарок, 
напрямую  или опосредованно связанны х с отображ ением  эмоций. 
Естественно, это связано и со степенью  развития актерского м а
стерства, и с систем ой язы ковы х средств отображ ения эмоций.

Н есм отря на незначительную  представленность АР, отображ а
ющ их эмоции, в англоязы чной драм е РН А -периода, обращ ает на 
себя внимание больш ое количество различны х способов отобра
жения эмоций. Среди лексических единиц, описы ваю щ их эм оци о
нальное состояние персонаж ей, можно встретить:

-  наречие: E nter A riel, w ith the M aster and B oatsw ain am azedlv 
follow ing (1, p. 1158), She looks scornfully  on him  (Ibid, p. 102); Tam- 
burlaine goes to her and takes her aw ay lovingly by the hand, looking 
w rathfullv  on A gydas, and says nothing (2, p. 31).

-п р и ч а с т и е  II: E nter Crom w ell, standing am azed (1, p. 1182);



-  прилагательное: ...Tamburlaine all in black and melancholy 
(2, p. 52);

-  образный оборот, включающий существительное, отображаю
щее эмоцию: Enter Cariolanus, in a gown of humility, with Menenius 
( l ,p .  980).

Наиболее частотными при выражении эмоций в РНА-драме 
оказались авторские ремарки, содержащие глаголы, обозначающие 
эмоции говорящего и эмоциональные кинемы.

Exit King, frowning upon Wolsev...(1. p. 1180); Here Salisbury lift- 
eth himself up and groans. (Ibid, p. 7); She spits at him (Ibid, p. 101); 
She gives the Duchess a box on the ear. (Ibid, p. 36); Gazes on her (Ibid, 
p. 26);...Tamburlaine enjoys the battle. (2, p. 61); Enter Abigail, the 
Jew’s daughter, weeping (3, p. 264).

В ряде случаев ремарки содержат глаголы, которые обозначают 
действия, призванные невербально выразить эмоциональное со
стояние персонажа: Tearing off his clothes (1, p. 906);...Winchester 
snatches it, tears it (Ibid, p. 13); She hales him up and down. (Ibid, 
p. 936); Grappling with him (Ibid, p. 707); Striking him (Ibid, p. 892).

Глаголы в приведенных выше примерах отличает яркая эмо
циональная окраска, из чего видно, что данное действие призва
но выразить некую эмоцию, однако сама эмоция порой остается 
непонятной. Так, например, разорвать письмо можно в гневе, не
годовании, ярости или от стыда. Какая именно эмоция привела к 
обозначенному в ремарке действию, становится видно из диалога 
пьесы, в котором содержатся лексические маркеры.

1) Othello.
Devil!
(Striking her.)
Desdemona.
I have not deserved this (1, p. 895).
В данном примере действие вызвано яростью, что следует из 

эмотива, который содержится в речи персонажа.
2) Enter a townsman of St. Alban’s, crying.
A m iracle! (Ibid, p. 39)



Значение полисемантичного глагола «to cry» становится понят
но только из контекста. Восклицательное односоставное именное 
предложение, содержащее ярко эмоционально окрашенное слово, 
указывает на эмоцию радости и восхищения.

3) Iachimo.
I am down again (kneeling').
But now my heavy conscience sinks my knee (Ibid, p. 1140).
Угрызения совести персонажа становятся понятны только из 

его реплики. Он преклоняет колени из-за стыда, с целью просить 
прощения. Однако сама ремарка, в отрыве от диалога пьесы, не ин
формативна в отношении переживаемой им эмоции. Это особенно 
подчеркивается тем, что ремарки с глаголом «to kneel» появляются 
в текстах РНА-периода достаточно часто, особенно в историче
ских хрониках, когда персонажи приветствуют высокопоставлен
ных особ, то есть в таких случаях речь идет о соблюдении этикета, 
а не об эмоциональной кинеме.

Ряд жестов, характерных для выражения эмоций (например: 
Regan plucks his beard (1, p. 909) -  отчаяние), получает адекватное 
понимание только при анализе диалога:

1) King Lear.
Detested kite! thou best. ..
How ugly didst thou in Cordelia show!
.. .O Lear. Lear. Lear!
Beat at this gate and let thy folly in,
(Striking his head)
And thy dear judgement out! (Ibid, p. 893, 894)
Характерный жест отчаяния становится понятен при анали

зе диалога, когда явно предстает причина разочарования -  ложь 
и лицемерие дочери, а также вербальное выражение сожаления в 
форме повтора.

2) Autolycus
О. that ever I was bom!
(Grovelling on the ground-) (Ibid, p. 1118)



Сослагательное наклонение реплики персонажа поясняет от
чаяние, отраженное в эмоциональной кинеме реплики.

3) Pericles.
...I loved you...
(Takes hold of the hand of the Princessl (1, p. 1036)
Взять кого-либо за руку можно с целью выражения разных эмо

ций: дружеской привязанности, сочувствия, любви. В приведен
ном примере вновь обнаруживаем взаимодействие диалога пьесы 
и АР. Эмотив, содержащийся в реплике, поясняет эмотивную кине
му авторской ремарки.

Итак, основная особенность изображения эмоций в авторских 
ремарках пьес РНА-периода -  их немногочисленность и второ- 
степенность. Из приведенных выше примеров видно, что изо
бражение эмоции не является самоцелью АР, а комбинируется с 
описанием действий. С последним фактом связана относительная 
бессистемность отображения эмоций как на морфологическом, так 
и на синтаксическом уровне. Тенденция к использованию глаго
лов, выражающих эмоцию или эмотивную кинему, едва намечена 
и обусловлена спонтанным выражением эмоции на невербальном 
уровне.

В драме СНА-периода наблюдается не только приращение объ
ема ремарок, отображающих эмоции, но и увеличивается спектр 
эмоций. Среди наиболее распространенных ремарок встречается:

-  выражение почтения: Sir Paul. There is, madam, do you want 
a pen and ink? (Bows and gives the letter) (4, p. 35); Kisses her hand 
(7, p. 12); Bowing (Ibid, p. 50); Bowing low (Ibid, p. 83).

Как правило, такое почтение выражается мужчинами по отно
шению к женщинам. Другой эмоцией, которая выражается в ре
марках, поясняющих эмоциональное состояние и поведение муж
чин, становится:

-  выражение раздражения в грубой форме, что передается сле
дующими кинемами, содержащимися в текстах ремарок: thrusts 
her in (10, p. 17); seize him (4, p. 58); twitching the letter from her



(7, р. 93); they all thrust him out of the room (10, p. 9); both forcing Sir 
Oliver out (8).

Женщины выражают свои эмоции вполне традиционно, и ре
марки, сопровождающие реплики женских персонажей, изоби
луют следующими кинемами: Screaming (6, р. 8); sighs (4, р. 55); 
shrieks (Ibid, p. 43); cries (8, p. 33); pretending to cry (7, p. 88). Имен
но АР, относящиеся к репликам женщин, в СНА-период начинают 
включать поясняющие наречия: affectedly (9, р. 5); languishinglv 
(Ibid, p. 46).

Так же как и в предыдущем периоде, ряд ремарок не дает адек
ватного объяснения эмоции в отрыве от контекста: Scrub. Eh, my 
dear brother, let me kiss thee. (Kisses Archer) (5, p. 57). Из контекста 
становится понятно, что данная эмотивная кинема призвана про
демонстрировать родственную привязанность.

Среди особенностей отражения эмоций в АР англоязычных 
пьес СНА-периода следует отметить гендерные различия АР, ха
рактеризующих эмоциональное состояние и поведение мужских 
и женских персонажей. АР отображают различные эмоции, при
чем мужские эмоции проявляются в соответствующем поведении, 
а женские -  в особенностях речи, которая переходит на крик, визг 
и т. п.

В СА-периоде существует разработанная система эмоций и раз
работанная система языковых средств адекватного их отображения 
в АР. В пьесах данного периода были зафиксированы АР, призван
ные отображать собственно эмоции. При этом сохраняются случаи 
отображения эмоций в других ремарках, по сути, эмоциональность 
приобретают почти все остальные виды ремарок. Действительно, 
в данный период авторская ремарка как малоформатный текст при
обретает наибольшую разработанность, и постепенно текст стано
вится все более эмотивным.

Наиболее продуктивным способом выражения эмоции в АР 
становится использование наречия, которое характеризует манеру 
произнесения текста актером и особенности его игры: nervously



(14, p. 18); wearily (12, p. 21); excitedly (Ibid, p. 21); anxiously 
(11, p. 48); sharply (12, p. 19).

Подобные наречия могут сопровождаться интенсификаторами, 
объяснением причины вызванной эмоции, эмоциональным невер
бальным поведением: rather grimly (12, p. 14); rather impatiently for 
him probably because Robin is here (Ibid, p. 99); excitedly and rushing 
over to Stanton with threatening gestures (Ibid, p. 34); brutally, flinging 
the words in her face (11, p. 126).

Другой продуктивной моделью выражения эмоции в АР можно 
считать комбинацию предлога и существительного, номинирующе
го эмоцию, которое может сопровождаться прилагательным: with 
frantic evasion (14, p. 19); with a sudden rush o f temper (12, p. 19); 
with a touch of irony (13, p. 61); not without malice (12, p. 18); out of 
all patience (11, p. 112); intoxicated with affection (Ibid, p. 48); with 
a rush of emotion (13, p. 51). Последний пример демонстрирует ис
пользование концепта «emotion» в качестве генерализации, предо
ставляя актеру и режиссеру определенную свободу в трактовке и 
манере исполнения, позволяя читателю сделать собственные выво
ды, сформировать собственное представление.

Действительно, для СА-драмы характерно не только изобра
жение в ремарках большого количества эмоций, но и передача их 
многогранности и порой противоречивости одновременно испы
тываемых человеком эмоций: softly, patiently, but firmly (14, p. 81); 
bitter-sweetly (11, p. 123); who is being either malicious or enigmatic 
(12, p. 14).

Характерно также использование эмотивных кинем: smiling 
(Ibid, p. 12); sniffing (14, p. 7); He grins and goes out, slamming door 
(Ibid, p. 21).

Помимо собственно ремарок, отображающих эмоции, для СА- 
драмы характерно изображение эмоций в ремарках, призванных 
передать действия:

turning his heel in disgust and irritably resuming his march to and 
fro (11, p. 107); He rises and offers his hand. Trench, glowing with 
gratitude, rises and shakes it vehemently, unable to find words for his



feelings (Ibid, p. 54); reading it, bewildered (14, p. 17); putting her 
arms about her fondly (Ibid, p. 141); returning to his seat with a grunt 
of disgust (11, p. 165).

Естественно, что все многообразие эмоций и их м ногогран
ность в СА -драме сопровож дается гендерны ми особенностям и их 
использования, что, учитывая ш ирокий спектр описы ваем ы х эм о
ций, может стать предметом отдельного изучения. Н еобходимо от
метить, что в СА -драме эмоции отраж аю тся в А Р намного чащ е по 
сравнению  с преды дущ ими периодами, более того, вы деляется от
дельны й вид АР, цель которого исклю чительно изображ ение эм о
ции. О днако эмоции продолж аю т отображ аться и всеми остальн ы 
ми видами АР, тексты которых становятся все более эмотивными.

На основании вы ш еизлож енного можно сделать следую щ ие 
выводы.

1. Для произведений РН А  характерно спонтанное вы раж ение 
эмоций, в связи с чем эмотивы появляю тся, как правило, в речи 
персонаж ей, в то время как ремарки, содерж ащ ие указание эмоций, 
крайне редки. Д остаточно редко в А Р этого периода встречаю тся 
эм отивны е кинемы, которые сопровож даю т эм оциональную  речь. 
В С Н А -драм е произош ел определенны й сдвиг в данном  направ
лении. Эмотивы  все чащ е проникаю т в АР, хотя слож но говорить 
о сущ ествовании ремарок, которые бы имели единственную  цель 
отображ ения эмоций. В С А -пьесах можно вы делить два пласта р е 
марок: АР, отраж аю щ ие собственно эмоции, и ряд остальны х р е 
марок, вклю чаю щ их эмотивы. П ричем  внутри отдельной ремарки 
мож ет быть вы раж ено более одной эмоции, а такж е м огут быть 
отраж ены  эмоции различны х персонаж ей.

2. Если в РН А -драме в АР находят отражение всего несколь
ко основны х эмоций, то в С Н А  спектр эмоций постепенно рас
ш иряется. Ч еловек той эпохи учится рационально познавать свою 
эм оционально-волевую  сферу, управлять процессами выраж ения 
своих внутренних переживаний. Соответственно, помимо спон
танного проявления эмоций в диалоге пьесы , встречается и опи
сание подобны х эмоций в авторской ремарке. В СА -драме можно



уже найти многообразие изображаемых эмоций. Интересно, что из 
диалога пьесы эмотивы переходят в АР. На самом деле, наш дело
вой мир стал более закрытым, в обществе не принято говорить о 
своих переживаниях, в связи с чем отображение ушло из речи и 
проникло в невербальную сферу коммуникации. В пьесах эмоции 
стали отражаться в авторских ремарках.

3. Если в РНА-драме выражение эмоций встречается в раз
нородных по структуре и смысловой нагруженное™ АР, то к СА 
появляются определенные структурные формы выражения. Воз
никает пласт авторских ремарок, призванных отображать эмоции, 
где наиболее продуктивным является использование наречий, 
предложных конструкций с существительными и глаголов, пред
ставляющих собой эмотивные кинемы. Эмоции продолжают по- 
прежнему выражаться и в других типах авторских ремарок, при 
чем тексты АР к современному периоду становятся все более эмо- 
тивными.
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